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Testo originale

Ah keep your eyes on the road,
Your hands upon the wheel.
Keep your eyes on the road
Your hands upon the wheel.
Yeah, we’re going to the roadhouse,
Gonna have a real good-time.
Yeah, the back of the roadhouse,
They’ve got some bungalows.
Yeah, the back of the roadhouse,
They’ve got some bungalows.
They dance for the people
Who like to go down slow.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, all night long.
Do it, robby, do it!
You gotta roll, roll, roll,
You gotta thrill my soul, alright.
Roll, roll, roll, roll-a
Thrill my soul.
Ashen-lady.
Ashen-lady.
Give up your vows.
Give up your vows.
Save our city.
Save our city.
Ah, right now.
Well, I woke up this morning
And I got myself a beer.
Well, I woke up this morning
And I got myself a beer.
The future’s uncertain
And the end is always near.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, baby, roll.
Let it roll, all night long.

Testo tradotto
Yeah
Tieni gli occhi sulla strada, le tue mani sul volante
Yeah, stiamo andando al Roadhouse
Stiamo per spassarcela
Yeah, indietro al Roadhouse loro hanno dei Bungalows (2x)
e ballano per la gente
che ama andarci piano
Lascialo rotolare, baby, rotola
Lascialo rotolare, tutta la notte
Fallo, dolcezza, fallo
devi rotolare, rotola, rotola
devi eccitare la mia anima, perfettamente
rotola, rotola, rotola
eccita la mia anima
You gotta beep a gunk a chucha *
Honk konk konk *
You gotta each you puna *
Each ya bop a luba *
Each yall bump a kechonk *
Ease sum konk *
Si, viaggia
Ragazza di cenere, ragazza di cenere
rinuncia ai tuoi voti, rinuncia ai tuoi voti
Salva la nostra città, salva la nostra città
Ora
Beh, mi sono svegliato questa mattina, ho bevuto una birra
Beh, mi sono svegliato questa mattina, ho bevuto una birra
Il futuro é incerto, e la fine é sempre vicina
Lascialo rotolare, rotola
Lascialo rotolare, tutta la notte
* Questi versi non sono traducibili in quanto inventati da Jim Morrison.
In quel momento della sua carriera si era fissato che doveva essere un blues man,
così ha utilizzato parole onomatopeiche per rendere dei suoni dato che non voleva
più scrivere le poesie-canzoni che l'avevano reso famoso.
